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مَة«أسَعار 
ٰ
دارید، نزد شماعِندَکُمقیمت ها »مفرد: سِعْر/= قی

خالیفارِغ کرایه، اجارهإیجار 

توانستقَدَرَ کارت شناساییبِطاقَةُ الْهُویَّةِ  

  تخفیفتخَفیض گويا، انگاركَـأنََّ

پنهان كردكَتَـمَ ياد گرفتنتـَعَـلُّم    

 قرار دادجَعَلَ 
کُـلّ

همه، هر
کُلُّ الرِّجالِ: همۀ مردان

کُلُّ رجَُلٍ: هر مردی آهنگرحَدّاد 

 اشکالی نداردلا بَأسَْ بسیار خوبحَسَناً 

آشکار، آشکارکنندهمُبيـن   زنده باشیحَیّاكَ اللّٰه 

د پنجمالَْخامِس مشخّصمُحَدَّ

آسانسورمِصعَد نانواخَبّاز

دارای سه تختذاتُ ثلَاثةَِ أسََِّة

مُنَظَّمَة 
سازمان

مُنَظَّمَةُ الْمَُمِ المُْتَّحِدَةِ :
سازمان ملل متحّد ساعَدَكَ اللّٰهُ 

خسته نباشی، خدا قوّت
ساعَدَ: کمک کرد

آميختهمَمْزوجآسانسَهْل

از طرفمِنْ قِبَل  طبقه »جمع طوَابِق«طابِق

 می خواهیمنرُیدُ غذا »جمع: أطَعِْمَة«طَعام

عالَم 
جهان

عالمَیَّة: جهانی، بین المللی
عالمَینَ: جهانیان

ممکن استیُمکِنُ

الَْمُعْجَم: واژه نامـه )32 کلمۀ جدید(

رسُ الثّانـي اَلدَّ
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أهََمّـيَّـةُ اللُّـغَـةِ الْعَرَبيَّـةِ

ـنَـةِ المْاضيَـةِ وَ قادِرونَ عَلیٰ  نا نجََحْـنا فِـي السَّ ـعـالـَميـنَ﴾ لِنَّـَ
ْ
ـحَـمدُ ‌لِِ ربَِّ ال

ْ
﴿الَ

قِـراءَةِ الـْعِـباراتِ وَ الـنُّصـوصِ البَْسيـطـَةِ. 

نـَحـنُ بِـحاجَـةٍ إلِیٰ تعََلُّمِ اللُّغَةِ العَْرَبیَّةِ، لِنََّها لغَُـةُ دیـنِـنا، و اللُّغَةُ الـْفارسِيَّـةُ مَمزوجَةٌ 

بِـها کَثيـراً.

غَـةَ الـْعَـرَبيَّـةَ مِـنَ الـلُّغاتِ العْـالمَـيَّـةِ.  إنَِّ الـلّـُ

الَـْقُرآنُ وَ الـْأحَاديثُ  ﴿بـِلِسانٍ عَـرَبــيٍّ مُـبیـنٍ﴾.

حِدَةِ. مَـةِ الـْأمَُـمِ الـْمُـتّـَ غـاتِ الـرَّسـميَّـةِ فـي مُـنَـظّـَ الَـْعَـرَبيَّـةُ مِنَ اللّـُ

« کَـتـَبَ مُعـجَمـاً فِـي  غَـةَ الـْعَـرَبـيَّـةَ کَـثيـراً. »الَـْفيـروزآبـاديُّ الَـْإيرانيّـونَ خَـدَمُوا اللـُّ

غَـةِ الـْعَـرَبيَّـةِ اسْمُـهُ »الـْقاموسُ الـْمُحيطُ«، و »سيبَـوَيـْهِ« کَـتـَبَ أوََّلَ کِتابٍ کامِلٍ  الـلّـُ

في قـَواعِدِ الـلُّغَـةِ الـْعَرَبيَّـةِ اسْمُـهُ »الکِْتابُ«.   
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 فعل مضارع )١(

الَْفِعلُ الْمُضارِعُ   ) أفَْـعَـلُ ( ، )تـَفْـعَـلُ ، تـَفْـعَـليـنَ(   

 . أکَـثـَرُ أسَماءِ الـْأوَلادِ وَ الـْبَناتِ فِـي الـْعالـَمِ الـْإسلاميِّ عَـرَبـيٌّ

الَـْکَلِماتُ الـْعَرَبيَّـةُ، کَـثيـرةٌَ فِـي الـْفارسِيَّةِ وَ هٰذا بِـسَبَبِ احْتِرامِ الْيرانيّيـنَ لـِلـُغَـةِ الـْقُرآنِ. 

أقَدِرُ٭  وَ  المْاضيَـةِ  نَـةِ  السَّ کَـلِماتِ  أذَکُـرُ٭ کُـلَّ  وَ  کَـثيـرةٍَ  کَـلِماتٍ  أعَـرفُِ٭ مَعنیٰ  أنـَا 

الْمَثالِ: فِـي  البَْسیطةِ. جاءَ  النُّصوصِ  قِراءَةِ  عَلیٰ 

ـحَـجَـرِ.«
ْ
غَرِ کَالـنَّـقشِ فِـي ال مُ فِـي الـصِّ

ْ
ـعِل

ْ
»الَ

يضاً ٭؟   
َ
لِ أ وَّ

َ
ـأ

ْ
ـکِـتابِ ال

ْ
 تـَعـرفُِ٭ مَعنیٰ کَـلِماتِ ال

َ
خـي، أ

َ
يا أ

ـهْـلـَةِ؟ حاديثِ السَّ
َ
ـأ

ْ
ـآياتِ وَ ال

ْ
 تـَفـهَمـيـنَ٭ مَعنَی ال

َ
خـتي، أ

ُ
يا أ

أنَـَا أکَـتـُبُ بِالـْقَلمَِ الـْأسَوَدِ.
..................................................................................

أنَـَا أکَْـتـُبُ بِالـْقَلمَِ الـْأحَمَرِ.
..................................................................................

٭ أعَرفُِ: می دانم     أذَکُرُ: به یاد می آورم     أقَدِرُ: می توانم     تعَرفُِ: می دانی         أیَضاً: همچنین          تفَهَمینَ: می فهمی
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أنَتَ تـَحْفَظُ الـْقُـرآنَ جَيِّداً.
..................................................................................

أنَتِ تـَحْفَظـيـنَ الـْقُرآنَ بِدِقَّةٍ.
..................................................................................

سال گذشته با فعل ماضی آشنا شديد. فعل ماضی بر زمان گذشته دلالت دارد. 

امسال با فعل مضارع آشنا می شويد. فعل مضارع بر زمان حال و آينده دلالت می کند. 

به مقايسۀ فعل های عربی و فارسی توجّه کنيد.

ترجمهفعل مضارعترجمهفعل ماضی

أَ  نـَا فَعَلْـتُ.  

من انجام

 دادم.

أَ  نـَا أفَْعَـلُ. 

من انجام 

می  دهم.

أنَتَ فَعَلْـتَ. 

تو انجام 

دادی.

أنَتَ تـَفْـعَـلُ. 

                

تو انجام 

می دهی. أنَتِ فَعَلْـتِ.

                

أنَتِ      تـَفْـعَـليـنَ.

                  

اوّل شخص مفرد      )متکلمّ وحده(اوّل شخص مفرد       )متکلمّ وحده(

دوم شخص مفرد )مفرد مذکّر مخاطب(دوم شخص مفرد )مفرد مذکّر مخاطب(

دوم شخص مفرد)مفرد مؤنثّ مخاطب(دوم شخص مفرد)مفرد مؤنثّ مخاطب(

نيم
بدا
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بيشترِ کلماتی که بر آهنگ »فـَعَـلَ ، فـَعِـلَ و فـَعُـلَ« هستند، فعل ماضی اند و اگر بر 

سرِ آن ها يکی از حروف »أَ ، تـَ ، يـَ ، نـَ « بيايد، به فعل مضارع تبدیل می شوند؛

 مثال: ذَهَـبَ    أذَْهَـبُ، تـَـذْهَـبُ، تـَـذْهَـبـيـنَ

مانند مثال ترجمه کنيد.

می رومأذَهَـبُ رفتمذهََـبْـتُ

.................................................................أصَـنَـعُ.................................................................صَـنَـعْـتُ

می دانیتـَعـلـَمُدانستیعَـلِـمْـتَ

.................................................................تـَزرَعُ.................................................................زَرعَْـتَ

می شناسیتـَعـرفِـيـنَشناختیعَـرفَـْتِ

.................................................................تـَقـبـَليـنَ.................................................................قـَبِـلـْتِ

اَ َلتَّمارين

لُ: 	 1 الَتَّمْرينُ الْوََّ

با مراجعه به متن درس، جمله های درست و نادرست را معلوم کنيد.

                                                                                                

           	 . 1. قلَيلٌ مِنْ أسَماءِ الْوَلادِ وَ البَْناتِ فِـي العْالمَِ الْسِلاميِّ عَـرَبيٌّ

2. کَتبََ سيبَوَيهِ أوََّلَ کِتابٍ کامِلٍ في قوَاعِـدِ الـلُّغَةِ الـْفارسِيَّـةِ.   	          

3. کَتبََ الفْيروزآباديُّ مُعجَمـاً فِـي الـلُّغَةِ الـْعَرَبيَّـةِ.                	         

٤. الَـْإيرانيّـونَ خَـدَمُوا الـلُّغـَـةَ الـْعَرَبيَّـةَ قـَليلاً.	                	          
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2    الَتَّمْرينُ الثّانـي:

ترجمه کنيد.

يا وَلدَُ، مـاذا تـَفْـعَـلُ؟

أنَظْرُُ إلیٰ صورةٍَ.
..................................................................................

..................................................................................

هَلْ تـَصنَعُ کُرسيّا؟ً

لا؛ أصَنَعُ مِنضَدَةً.
..................................................................................

..................................................................................

يا سَيِّدَةُ، مـاذا تـَفْـعَـلـيـنَ؟

أقَرَْأُ آیاتٍ مِنَ القُْرآنِ.
..................................................................................

..................................................................................

أَ       تـَذهَبـيـنَ مَعَ أخُْـتِـكِ؟

لا؛ أذَهَبُ مَعَ صَديقَتي.
..................................................................................

..................................................................................
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3  الَتَّمْرينُ الثّالِثُ:

هر کلمه را به توضيح مرتبط با آن وصل کنيد. »یک کلمه اضافه است«.

بلَاءُ الْنسانِ فيـهِ:

مَـوتُ الْحَـياءِ:

نصِفُ الدّينِ:

الَـْوَقتُ مِثـْلهُُ:

 : الَـْجَنَّـةُ تحَتَ أقَدامِـهِنَّ

ـهات الَُْ مَّ

الَلِّسان

الَـْجَهل

حُسنُ الخُْلقُ

الَـْجُنديّ

هَب الَـذَّ

4 الَتَّمْرينُ الرّابِعُ: 

ترجمه کنيد؛ سپس فعل ماضی و مضارع را مشخّص کنید.

نبیاء: 30 
َ ْ
﴾ الَ  شَيءٍ حَـيٍّ

َ
ـمـاءِ کُـلّ

ْ
نا مِنَ ال

ْ
 1. ﴿وَ جَعَـل

..................................................................................................................................................................................................................................................

 ٢. أنَتَ قـَبِلـْتَ کَـلامَ والـِدِكَ وَ الـْآنَ تـَعـمَـلُ بِـهِ.

..................................................................................................................................................................................................................................................

 ٣. أنَتِ حَفِظتِْ سورةََ النَّصرِ وَ الـْآنَ تحَفَظيـنَ سورةََ الـْقَدرِ.

.................................................................................................................................................................................................................................................

فَّ الـْخامِـسَ. فَّ الـثـّامِـنَ وَ أنتَ تـَدخُـلُ الـصَّ ٤. أنَـَا دَخَـلـْتُ الـصَّ

..................................................................................................................................................................................................................................................
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5 الَتَّمْرينُ الخْامِسُ: 
گزينۀ مناسب را انتخاب کنيد.

1. أَ أنَتَ ........................... البْابَ قـَبـلَ دَقيقَـتـَيـنِ؟	     طـَرقَتَْ        تـَطـْرقُُ

2. أنـَا ........................... عَنْ طرَيقِ الـْجَنَّـةِ في حَياتي.                         بـَحَـثـْنا     أبَـْحَـثُ

3. یا حَدّادُ، أَ أنَتَ ........................... فِـي الـْمَصنَعِ أمَْسِ؟ 	     عَـمِلتَْ           تـَعْـمَلينَ 

٤. يا أخُتي، هَلْ ........................... الطَّعامَ قبَلَ دَقیقَةٍ؟                  أکََلتِْ       شَرِبتَْ

٥. أَ أنَتِ ........................... بِـجَمْعِ الفَْواکِـهِ بعَدَ يوَمَيـنِ؟        بـَدَأتُْ        تـَبْـدَئينَ

٦. أيَُّهَا الخَْبّازُ المُْحترَمَُ، هَل ........................... بعَدَ دَقائقِ؟	        تعَْمَلُ              تعَْمَلينَ

6 الَتَّمْرينُ السّادِسُ: 

مانند مثال ترجمه کنيد.

  

نگاهمیکنیتـَنْـظرُيـنَنگاه   میکنیتـَنْـظـُرُنگاه    می کنمأنَـْظـُرُنـَظَـرَ: نگاه کرد

..................................تـَسْـألَـيـنَ..................................تـَسْـألَُ..................................أسَْـألَُسَألََ:پرسيد

..................................تسَْـمَـحيـنَ..................................تـَسْمَـحُ..................................أسَْمَـحُسَمَحَ: اجازه داد

..................................تـَذْکُـريـنَ..................................تـَذْکُـرُ..................................أذَکُْـرُذکََـرَ: ياد کرد
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7 الَتَّمْرينُ السّابِعُ:	

در گروه های دو نفره مکالـمه کنيد. »پاسخ کوتاه کافی است«.

..........................................................................................................کَيفَ حالـُكِ؟1. کَيفَ حالـُكَ؟

..........................................................................................................مَـا اسْـمُـكِ؟2. مَـا اسْـمُـكَ؟

..........................................................................................................مَن أنَتِ؟3. مَن أنَتَ؟

..........................................................................................................أيَنَ أنَتِ؟4. أيَنَ أنَتَ؟

..........................................................................................................هَل أنَتِ مِن کرج؟5. هَل أنَتَ مِن کرج؟

بـخـوانيد و ترجـمه کـنيد.

ـمُ. رسولُ الِله 
ْ
ـعِـل

ْ
ـجَنَّـةِ ال

ْ
 شيءٍ طـَریـقٌ وَ طـَریـقُ ال

ِّ
1. لِــکُـل

..................................................................................................................................................................................................................................................

ـعِـبـادَةِ. رسولُ الِله 
ْ
فـضَـلُ مِنَ ال

َ
ـمُ أ

ْ
ـعِـل

ْ
2. الَ

      ................................................................................................................................................................................................................................................. 

مامُ عَليٌّ 
ْ

ـمِ نـَشْـرُهُ. الَ
ْ
ـعِـل

ْ
3. زَکـاةُ ال

..................................................................................................................................................................................................................................................

کَـنْـزُ الْـحِـکْـمَـةِ
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 	 مامُ عَليٌّ 
ْ

لَ، عَــلِــمَ. الَ
َ
	٤. مَـنْ سَــأ

      ..................................................................................................................................................................................................................................................

مامُ عَليٌّ 
ْ

نـَّـهُ جـاهِـلٌ. الَ
َ
ـمـاً، فَـکَـأ

ْ
	5. مَـنْ کَـتَـمَ عِـل

      .................................................................................................................................................................................................................................................

چه وبگاه )سايت( یا وبلاگ مناسبی در زمينۀ آموزش زبان عربی می شناسيد؟  
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الَْرَبعَینیّات

إیجارُ الْغُرفَةِ في کَربَلاء

				   ـ حَیّاكَ اللّٰهُ!   ـ ساعَدَكَ اللّٰهُ! 

ـ هَل عِندَکُم غُرفةٌَ فارغَِةٌ ذاتُ ثلَاثةَِ أسَِرَّة؟	   ـ نعََم؛ عِندَنا فِـي الطاّبِقِ الراّبِعِ.

		   ـ لا؛ ما عِندَنا، لکِٰنْ، الَمِْصعَدُ مَوجودٌ. ـ أَ ما عِندَکُم فِـي الطاّبِقِ الْوََّلِ؟

		               ـ لا بأَسَ؛ هٰذا مِفتاحُ الغُْرفةَِ. ً ، نرُيدُ رُؤيةََ الغُْرفةَِ. ـ حَسَنا

				   ـ  أمَامَكَ لوَحَةُ الْيجاراتِ.   ـ کَمْ إيجارهُا؟

دةٌَ  مِن قِبَلِ  الحُْکومَةِ.  ـلا؛ لِنََّ الْسَعارَ  مُحَدَّ    			  ـ هَل يمُکِنُ التَّخفيضُ؟ 

						    کَم ليَلةًَ أنَتمُ في کَربلَاء؟    

				   ـ أیَنَ بِطاقاتُ هُویاّتکُِم؟   ـ ثلَاثةََ ليَالٍ. 

   				   ـ هٰذِهِ بِطاقاتـُنا.
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